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MeniTononbChKUi AepKaBHAN NIENAaroTiYHUN YHIBEPCUTET

imMeH1 bormana XMensHUIILKOTO

besconoesa B. A.

MeniTornonbChKui AepKaBHAN TIEIaroTiYHUIN YHIBEPCUTET

iMeHi bormana XMeapHUIBKOTO

OCOBJINBOCTI HEPEJTAYI )KAPI'OHI3ZMIB I ITPOCTOPIYYA
MPU JJIYBJIIOBAHHI AHIVIOMOBHUX KIHOKOME I
(HA TPUKJIALI CEPIAJIY «BPYKJIIH 9-9»)

Y ecmammi npoananizosano cneyuixy nepexiady sdcapeoHizmie i npocmopivuys npu 0yono6anHi

VKPAIHCHKOK AH2IOMOBHUX KIHOKOMeOil Ha npukiadi xinocepiany «bpykain 9-9». Heobxionicme
MAKo2o O0CHIONHCEHHST NOACHIOEMbCA MUM, WO ceped CYUACHUX 2a0a4ie nepezisio CUumyayitiHux
KiHoKomeOill Habysac gce OLIbUWOT NONYAAPHOCMI, NPU YbOMY IX CHONCUBAHHS CIPUSLE KVILIYPHOMY
OOMIHY Ma MOJNCIUBOCMI Kpauje PO3YMIMU CYUACHI PO3MOBHI MOOEi CRIIKYBAHHSL 8 AH2LOMOBHOMY
cepedosuyi.

Ilpu 0yon108anmi cyuachnux aneioMOGHUX KIHOKOMEOill YKPAIHCLKOI0 00HY 3 OCHOGHUX Npodiem
CKAA0AE A0eK8amMHULL NEePeKaad HelimepamypHoi 1eKCUKU 3i 30epedcentam 3Micny ma KOHMeKCny,
EKCNPecusHoi 3a0apseieHocmi, po3yMiHHA il niOmeKcmy, i Mol Jce 4ac 3 8i0N0GIOHICTNI0 MOPAILHUM
HopMam 6imuusHaAH020 2as0aya. Ilepexnao sHudicenoi poO3mMoOGHOI IeKCUKU NOOLIAEMbCA HA UNAOKU,
KOJIU Y MOGI Nepexaady € GiONosioHI exgisaieHmu abo 60nu 6i0CymHi. Y pasi Oe3exeieaieHmHo2o
8apianmy 3acmocogyroms NepeKiaoaybki 1ekcudni abo cmunicmuuni mparcgopmayii. Ipu yvomy
0008’ 13K08UM € BIONOBIOHICMb 00BIHCUHU NEPEKIA0eHOL YKPATHCHKOIL hpasu 00 it aneniticvko2o eapi-
auma. Ocobnusicmio dyonosanus cepiany «bpykain 9-9», y axomy 6idobpasiceno scummsi 6i00LIKY
noniyii' y bpykuini, € me, o 8 HbOMY 3aCMOCOBYIOMbCA AK 3A2AIbHOBHCUBAHL HCAPSOHIZMU T NPOCMO-
piuus, max i cneuuqbilma JIeKCUKA KPUMIHANBHOL T npagooxoponnoi cnitbnomu. Tym 3ycmpivaiomvcs
8apIaHMU 3HUIICEHOT PO3ZMOBHOI 1EKCUKU, 6 AKUX nopyuieno 2pamamuyHi HOpmu MEOPEHHs CIMYNEHI8
NOPIGHANHS, QYce BVIbAPHI JCAPSOHHT 8UPA3U, NOS SA3aHT 31 cmamesumu 8iIOHOCUHAMU, adpesiayii
CMANUX HCAPSOHHUX AO0 NPOpecinux 6upasie, CKOpOUeHHs 6i0 OKpemux clieé abo ¢paz, peuenns,
Wo He Marmb JHCOOHO20 3MICMY MA IH.

Ananiz nepexnady cepiany «bpyxnin 9-9» ceiouumeo, wo 6 YKpaiHCbKoMy KiHEMAMoSpapiuHoMy
O0YONIOBAHHT AHSTOMOBHUX JHCAP2OHIZMIE T RPOCOPIUYS 00CUMb YACMO 3YCMPINAEMbCS OPUSIHANb-
HUL 3MIC GUCTIOBNIOBAHY, X 3a0ap6LeHHs | eKCHPeCUSHICMb, ale mpanisiomsbcs 6UNAOKU, KOIU
8 YKPAIHCbKOMY 6APIAHMI 3a3HAYEHT 0COONUBOCIE 3HUINCECHOT POZMOBHOT TEKCUKU HEUMPANI3YIOMbCSL.

Knrouosi cnosa: sicapeonizm, npocmopiuus, nepekiao, 0yonr08aHHs, KIHOKOMeOis.

IMocranoBka mnpoOsemu. Y cydyacHOMY CBITI
KiHOQITBMH 1 cepiaid BiAirpaloTh Ba)KIMBY pOJb
Yy KYJIbTYpHOMY 1 TOBCSKICHHOMY JKHTTI JIIOJICH.
Hanpuknan, cutyarniitai xomenii ayxe 3arpeOyBaHi
cepeq IIs11adiB Yepe3 CBOIO JIETKY Moady 1 aKTyallbHi
TEMH, sIKi PO3KPUBAIOTHCS Y TOAIOHUX cepianax. Came
y TakoMy HaOJIMKEHOMY JI0 PEaJIbHOTO JKUTTS KaHPi
MPOSIBISIETHCS IPOCTa HApOJHA MOBA, IO BigoOpakae
0COOJIMBOCTI COMLIATBHOTO 1 KYJIBTYPHOTO KHTTS Kpa-
{HM, y SIKil 3HIMaBCS cepiai. B3araii, MokHa Ka3aru,
mo KiHeMaTtorpadidHui Mepekiiag — e CTBOPCHHS
HOBOT'O MOBHOLIIHHOTO TEKCTY MOBOIO, IIO MEpeKia-
JA€THCS 3 YPaxyBaHHIM Bi3yalbHOTO psiiy. 3aBISIKH
nepeKiIagy XyIOKHIX 1 JOKyMEHTaJbHUX (iIbMIB,

cepialis, M0y, IPOTPaM HOBUHHUX 1 PO3BaKAIHHHUX
KaHaJIiB BiOyBa€TbCs B3aeMO30arauCHHs KyJbTYP.
ToMy BHHUKae MUTaHHS MPO SKICHUH 1 aJeKBaTHUH
nepeKyaj MuxX cepiaiiB.

AHaii3 ocTaHHIX JoCJigKeHb i myOJikamiii.
TeopeTnuHi Ta MPaKTUYHI MUTAHHS TTePEKIamy aymi-
OBI3yaJIbHOTO JHCKYPCY B3araji Ta KiHOMEpeKIamy
30KpeMa HEOIHOPAa30BO PO3MISNAINCH Y 3aKop-
JOHHHMX BHUJIAHHSIX TaKUMU aBTOpamMH sK Banos
Pinero R. [13], Diaz-Cintas J. [14], Gambier Y. [15],
Pettit Z. [16], O’Sullivan C. [17] ta iH. [IpoGnemu
Tepexyaay i JyOaioBaHHS O€3MOCepeIHbO aHTIIO-
MOBHOI KiHOTIPOAYKIIii BHCBITIIOBAINCH B OCTaHHIN
4ac y BITYU3HSHOMY MOBO3HABCTBI IOCHTh AKTHBHO,
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HaNpHKIaa, TEOPEeTHYHI acHeKTH KiHOoIepeKIaty
po3nisinanuck T.I. JlykesiHOBOIO [9], icTOpitO KiHOTIE-
pexiany BucsiTiopanu T.B. XKypasens [2], O.1. Ope-
xoBa [11], 3acTocyBaHHS MOJIOIIKHOTO COIIIBHOTO
nianekTy y Kinomiamorax migidimManu T.M. KoponsoBa
ta O.B. Onekcangposa [6], MATaHHSAM EKCIUTIKaIlii
Ta iMIUIKauii npu OyOnroBaHHI (iTbMIB NPHUCBS-
yeno npaito T. Koponbosoit i T. Hopsik [7], oco0mu-
BOCTI MepeKiagy Ha3B KiHO(DIIBMIB PO3AMBISIIACH
3.B. I'pomona [1], mpobnemu cyOTHTpYBaHHS (Piib-
MiB BusBisuich S1.1. KamambGer 1 B.SI. OmroBon [3],
Ha HOPMAaTHBHHUX Npobiemax JyONrOBaHHS aMepH-
KaHCHKHX KiHOCTPIYOK 30CEpeKEHO yBary y CTaTTi
S1.B. KpuBonoc [8], 0coOauBOCTI niepekiaay KiHO-
komeniii BucBiTaoBanin B.B. KonkynboBchkuii [5]
ta [.B. Codienxo [12]. BpaxoByroun, mo Oymib-sika
cydJacHa MOBa € BIAKPHUTOIO, JMHAMITHOIO CUCTEMOTO,
0 TOCTIHHO TPaHCPOPMYETHCS 1 MTOHOBIIOETHCS,
MOKHA CTBEP/DKYBATH, IO 11 3MiHU IIBUAKO BiJa3ep-
KaJTIOIOTHCS Y KIHOTIPOAYKIi. Y 3B’S3Ky 3 IUM aKTy-
ANBHOI0 € TMOCTiliHA yBara J0 MHTaHb aJeKBaTHOTO
IyOMFOBaHHS KIHOCTPIYOK.

Meta crarTi TIoNIATaE y BUSBICHHI CHCTH(IKHA
MIepeKIIaay KaproHi3MiB 1 MPOCTOPIYYs MIPH TyOITto-
BaHHI aHIJIOMOBHHX KiHOKOME/[ill YKPaTHCHKOIO.

MarepianoMm JOCTIKEHHS € aHIJIOMOBHHUH KiHO-
cepian «bpykiia 9-9» K OIMH 3 TUIIOBUX ITPUKJIA/IIB
3aCTOCYBaHHS SIK 3araJbHOBXHBAHUX AHTIIOMOBHHUX
YKapTOHI3MH 1 TIPOCTOPIUYs, TaK i crienudiaHoi Tpo-
(eciitHOT JTeKCHKH.

Bukaax ocHOBHOro marepiajly J0OCTiTKeHHs.
Jnist mepexiiaay JKaproHy i mpocTopivyysi MOKHA BUKO-
pPHUCTOBYBaTH Ti cami 3aco0Ou, 10 W Uil Mepekiamry
miteparypHoi Jekcuku. llepexnan HecTaHTapTHOI
JIEKCUKHW TIOYMHAETHCS 3 TIOMIYKY BiAIOBITHUKIB
y MoBi mepexnany. [Ipu 11boMy JIEKCHYHI OXMHUII
BUXIJHOT MOBHU MOALISAIOTHECS Ha AB1 rpynu: 1) Ti, 1110
MaroTh BiAMOBITHUKH («MEpeKIagHi EKBIBATICHTH)
y LiJIbOBIM MOBI; 2) Ti, [0 HE MAlOTh BIJTIOBITHUKIB
y LiJhOBIH MOBI («Oe3ekBiBaneHTHI»). EXBIBaIeHTHI
OIMHUIII TIOAUTSIFOTECST Ha OTHOCKBIBAJICHTHI (MarOTh
OJIMH TIePeKJIAJHHUI BiIOBIMIHUK) 1 OararoekBiBa-
JeHTHI (MaroTh J1Ba a00 OUTbIIE MEpeKIaTHUX Bif-
MOBIIHUKIB). BUOip TOro um iHIIOrO MepeKiIaHOTO
BIJIIIOBIIHUKA 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY [4].

[ling gac mepekyiagy 3HMKEHOI PO3MOBHOI JIEK-
CHKH CKBIBAJICHTH y MOBI IEpeKIagy MOXYTh OyTH
BiJICYTHI. Y TakoMy pa3i 3aCTOCOBYIOTH II€peKIa-
Janbki Tpanchopmarii, BOHM OyBaroThb JEKCUYHUMHU
(TpaHCcKpHMILis 1 TpaHCIiTepalis, KaJbKyBaHHs, KOH-
KpeTu3allisi, reHepaiisallisi, CMHCIOBHH PO3BUTOK,
AHTOHIMIYHHN TIEPEKIIaJ], CKCIUTIKAIlisI, KOMITCH AT,
IIJTICHE TIEPEBTIJICHHS), TpaMaTHIHUMH (TIepecTa-
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HOBKa, 3aMiHa, 10JaBaHH:, OMYLICHHS ) Ta CTUIIICTHY-
HUMU (Jori3anis, ekcripecusartis) [10].

Po3MoBHa ekcIipecrBHA JIEKCHKaA, 30KpeMa jKapro-
HI3MH 1 TIPOCTOPIUYs, Ma€ HallOHAIbHY, KYJIbTYpPHY
crieruiky, TOMy iX TepeKJIa MOXE BHKIHMKATH
neBHi TpyznHouti. [l nepekiagada BaxJIMBO 3HAUTH
TaKi BiIMOBITHOCTI, SIKi MOTIIM O TIPUPOIHO TIepeiaTh
EKCIIPECHBHI BHCIIOBIIIOBAHHS 3HIKEHOI JIEKCHKH
MoBH-opuriHany. [loTpiOHO BpaxyBaTH BiKOBi, COLIi-
aJbHI 1 IHIUBITyaIbHI 0COOTMBOCTI MUTHOBOT ayUTO-
pii, 3HAHTH BUpa3Hi 3acO0H, AKi Oy 6 CEMaHTHIHO
1 CTHITICTHYHO PIBHOLIIHHUMM 1 B OpUTiHAII, 1 B TIepe-
KJIaJ1, 3HaHOMi HOCisIM MOBH, SIKOIO TIEPEKIIAIAr0Th.

Jist BUSIBIIEHHS 0COOIMBOCTEH Mepekiary skapro-
Hi3MIB 1 mpocTopiuys Oysio MpoaHali30BaHO TIepeKIIa-
JAIbKi PIICHHS YKPaiHOMOBHOTO JTyOJIOBaHHS Bif
HJIO TV anrnmomoBHOTO cepiany «bpyxiia 9-9». Lei
cepial po3mnoBiae mpo OyJIeHHE KUTTS CHIBPOOITHH-
KiB BigaiaKy momiuii y Bpykiini, Tomy TyT 3ycTpi-
YarOThCs SIK 3araJIbHOBKUBAHI JKaprOHI3MH 1 TIPO-
cTopivusi, TaK i crenudivyHa JeKCuKa KpUMiHAIBHOT
1 IPaBOOXOPOHHOT CIIJIFHOTH.

PozmuBuMochk crenniky TepekiIagy yKpaiH-
CBHKOIO JKaproHi3MiB 1 mpocTopivus 3 cepiany «bpy-
KITiH 9-9» Ha KOHKPETHUX NPHUKIATAX.

1) Perfecter than perfectly. TonoBauii repoit mopy-
1Iye TpamMaTHYHi HOPMHU TBOPEHHS CTYIEHIB IMOpiB-
usaHHs (perfecter 3amicte more perfect). s toro,
o0 mepexiacTa 1o ¢pasy yKpaiHCHKOIO, MTOTPiOHO
HaBMHCHE HOPYIIUTH NpaBUja YTBOPEHHS BHIIOIO
CTYNEHIO TOPIBHSHHA. [paMarnvyHO NPaBUILHOIO
Oyna O gpa3za «ijeanbHilIe HIXK 11eaIbHOY». A OJHI€I0
3 THIIOBHX MOMHJIOK NPU TBOPEHHI LBOTO CTYICHIO
MOPIBHAHHS B YKPaiHCHKii MOBI € JJOaBaHHS 4aCTKU
«6ipIy. ToOTO OTHUM 3 BapiaHTIB MEPEKIIAAY IILOTO
BHpa3y Moryia ou OyTu (pasa «binbiu ioeanvhiuie 3a
i0eanbHO».

B odiniitnomy ykpaincekomy ayomnski ““Perfecter
than perfectly” niepexiaieHo K «i0eaibHO HidC i0e-
AnbHOY, MO TAKOXK BIAIO MEpeiae MOPYIIeHHS rpa-
MaTUIHUX HOPM 1 JOOpe CIIPUHMAETRCS Ha CITyX.

2) Bone a stranger. Jlyxe BynbrapHUH >KaproH-
HUH BUpa3, IO 03HAYAE «3AIMCHUTU CTAaTEBUN aKT».
B ykpaincekomy ayOnsbki mepexnazad oM’ sKIIUB
OpHTiHAJIbHE 3HAYCHHS, BUKOPUCTABIIM OiNbII HEWi-
TpanbHE «nidyenumu He3HAUOMKY». BpaxoByrodn
crierti)iKy MOBIICHHS Ha YKpaiHCHKOMY TeJleOadueHH,
HAJTO BiJBEPTi HEIEH3YPHI BUpa3u Oynu O Hepoped-
HUMH. MOKHA 3aIIpOTIOHYBATH TaKOXK 1 1HIII BapiaHTH
nepexiany, HapuKIall «3aKaopumiu He3HAuoOMKY»,
«GHAMU HE3HAUOMKYY.

3) What, you don t think I know this M.O.? “M.O.”
MTOXOAUTH Binm JaruHChKOoTO “Modus operandi”,
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B aHIJIOMOBHIM KpUMIHAJICTULI TO3HAYae MaHepy
poboTtu meBHOro 3mounHus. [Ipodeciiini 3m0unHII
94acTo JAOTPUMYIOTHCS CBOTO KOHKPETHOTO CIIOCOOY
TISITEHOCTI, 3@ SIKAM 1XHI 3JI0YWHU JIETKO PO3ITI3HATH,
i 9ac 3aHATTS 3JI0YMHHOIO TISITEHICTIO BHPOOIS-
FOTHCSI CBOEPI/IHI BMiHHS, HABUYKH 1 HAXWIIH.

3HalloOMUMH BHpa3aMH Ui HOCIIB yKpaiHCBHKOI
MOBH, II0 € aHaJIorOMH aHDIiicekoro “M.O.”,
€ «nouepx 3M0YUHYA» ab0 «3IOUUHHUL TNOUEPK).
Tomy 1e pedeHHs MoxHa Oyrno © IMepexiacTé sK
«]o, oymaeut, st ne eniznaro yeil nouepk?». B ykpa-
THChKOMY ITyOJISDKI 11€ BUCJIOBIIIOBAHHS MIEPEKIIANHN K
«/lymacw, s me 3uaio, Ak ece npayioe?». Y TakoMmy
BapiaHTi BTpadaeTbes 3HaueHHs “M.O.”

4) DOA. Adpesiariis Big “dead on arrival”, y moJti-
HEHChKUX — HOBA CITPpaBa IicIsl BUSIBICHHST MEPTBOTO
tina. (Taka cama abpeBiaTypa BHKOPHCTOBYETHCS
1 JiKapsMH, KOIH TAIli€HT MOMHUpAE 0 TPUOYTTS
y JiKapHI0). YKpaiHChKi MOMIIENHChKi Y TAKUX BUMIA/I-
KaX BUKOPHUCTOBYIOTH TaKi CIOBa SIK «mpyn», abo
«mino». B ykpaiHChbKOMY TIepeKJIaji cepiaiy e 3By-
YUTH SIK «SHAUULIU MPYNY.

5) In the biz we call that “the death bubble”.
Biz — ckopoueHHs Bijx “busyness”, 4acTO BUKOPHCTO-
BYETHCS 110 BiTHOIICHHIO JIO pO3BayKaJIbHOTO Oi3HECY,
0c00IMBO MON-MY3HKH Ta KiHO. [Ipote y cepiaini 1e
CJIOBO BUKOPHCTOBYETHCSI MEJI. €KCIIEPTOM, IO CIie-
Iiai3y€eThCsl HA MPOBEACHHI PO3THHIB Ta 000KHIOE
cBoro poboty. Koimm Bona kake “In the biz we call
that” BoHa Mae Ha yBasi KoJer, 3 SKUMHU TPAITOE, 00
HACTYIIHE, 110 BOHA Ka)Ke HE MOIIUPEHO Y KOJaxX Me/.
eKcrepTiB abo JiikapiB, TOOTO € O0COOIMBHM JKapro-
HOM IIi€l KOHKpeTHOI rpymnu oci6. B ykpaiHcbkomy
IyOispKi o gpaszy MEepeKiIaieHo sIK «MH 11e Ha3h-
BaEMO Ie». Ale y Tiepekiaai MoKHa Oyno 3poowuTH
AKLEHT Ha MOCWIAHHS Ha caMme L0 TPyIy JIIonei.
Hanpuxnan: «Cepen cBOiX MM Ha3MBaeMO Iie», abo
«Y Hac TyT MU 3BEMO LIE».

6) Narc. Cnoo “Narc” — ckopodeHHsI BiJ1 “narcotic
agent”. lle »xaproHHe cJ0BO Mae JBa 3HAYCHHS: 1 —
dbenepanbHUN areHT ado MOMIIEHChKUHN, IO CIelTia-
J3y€ThCs HA CIpaBax, MOB’S3aHUX 3 HAPKOTHKAMH,
2 — CJIOBO BUKOPHCTOBYIOTh Y 3HaU€HHI «iH(opMaTop
MOJIIII1», «CTYKaw», JTFOUHA, 1110 HE OB’ sI3aHa 3 Mpa-
BOOXOPOHHOIO JISUTBHICTIO, MPOTE€ TAEMHO Tepenac
nomiii iHdopmariiro po ocid, SKi MoB’sI3aHi 3 Hele-
TaJIbHOIO IiSUIBHICTIO.

VY KOHTEKCTI cepiayly Iie CJIIOBO OyJ0 BHUKOPHC-
TaHe MOJINIaHKOI 00 BTEPTUCS Y AOBIpY A0 Mij-
niTKiB. BoHa HamaraeTbcsi MOKa3aTH CBOE IPE3Up-
JIMBE CTaBJICHHS 10 MOJIINEHCHKUX, TOMY Ha3WBa€E
cBOI0 Kojiery ‘“narc”. ToOTO y mbOMY BHMAAKY II€
CJIOBO BXXHUTO y MEPIIOMY 3HA4eHHI 1 Mae BHpa-

JKeHe HeraTuBHe 3abapBieHHs. B ykpaiHCchKiil MOBi
€ JKaproHHi CJI0Ba 3 HEraTUBHIM BiATIHKOM, SKHMH
y HapoJi HA3MBAIOTh MOJIIEHCHKUX — € «MEHT» Ta
«araBuii». B ykpaiHchkoMy ayOiisiKi BOHA Ha3WBa€e
KOJIETY «I52A80I0Y.

7) Collar. Yapronne cioBo, 10 O3HAYa€E «ape-
LITAHT, apelTOBYBaTW», BUKOPUCTOBYETHCS B OCHO-
BHOMY cepeJl MpaliBHUKIB JlemapramMeHTy momimii
Heto-Mopka Ta immmx nomineiickkux mrary Hio-
Mopk (came Tam i BinGyBaroThcs momii cepiamy
«bpykiia 9-9»). B omHOoMy 3 emi3ofiB, KOIU Tepoi
00roBOPIOIOTH NPOBEACHI HUMH apELITH, BOHU BHKO-
PHUCTOBYIOTH came ClIoBo collar:

“I think it’s the oldest collar of my entire career”

“My oldest collar was 78, but the PCP make her
fight like she was 20”

Y oMy KoHTEKCTI “Collar” — 11e came aperTant.
[Ipore yKpaiHCBKMX >KaprOHHUX BiJIOBIIHUKIB JI0
LBOTO CJIOBA HEMAE, TIILKU HEHTpaJIbHE «apeIlTaHT
(sixe # Oymo BUKOpHUCTaHE B YKpaiHCHKOMY AyOIIsixKi)
abo «3arpumanuity. [Ipore B ykpaiHChKOMY KaproHi
€ CHHOHIMH JIO CJIOBA «apEIITOBYBATH» — «BHHTHTI,
«B’si3atmy. 11100 30epertu HeopMambHUN BIATIHOK
BUCJIOBIIIOBaHb, HPOINOHYEMO HACTYIHI BapiaHTH
nepeKyany:

«3a ycro Moo Kap’epy ue, MalOyTh, HaliCTapIInH,
KOTO 5T 3aTBUHTHB.»

«Haiictapmiif, koro s moB’si3ana, Oymo 78, aie
gepe3 HapKOTUKU OMITach BoHA, HIOW Tt 20».

8) “You foxy ma”, “Stay foxy”. JlerektuB YoppeH
[TemOpoyk, Ha Ipi3BUCHKO «CTepB’ATHUK» TPOMOBHB
ui ¢pasu no aerexrrBa CaHTHSTO, KOJIW HaMaraBcs
¢unipryBaTH 3 Hero Ha pododoMy Micti. Take 3HEBaXk-
nMBe 1 HenpodeciiiHe cTaBlieHHsS BUKIMKano y CaH-
TBATO PO3ApaTyBaHHs, 00 3a3BHYAM MOAIOHE MOXKHA
MOYYTH y «BYJIMYHHUX» PO3MOBAX.

Foxy — po3MoBHe ¢110BO, SIKUM 3a3BHYail Ha3MBa-
I0Th Jy’K€ KpAaCHBHX, 3Ba0IMBUX /iBYAT —CICHIOBHUM
CHHOHIM /IO CIIiB «IIpUBa0INBa, TapHa».

Ma — ciieHTOBE CJIOBO 31 3HAYCHHSIM «MUJIA, TapHa
JIBUMHAY

B ykpaincexomy nepekiani gpasy “You foxy ma”
nepexyany K « Yyoosuil euenso, Canmousazoy, a “Stay
foxy” — «He mapHiii».

Onpazy MOXHa TIOMITHTH PI3HHIIO MIXK OpHIi-
HaJlOM 1 TepeKIagoM. AHIIIHCHKI pedeHHS OUTBII
SICKPABITII 32 PaXyHOK BXXHBAHHS CJICHTY, Y TOW 4ac
SK YKpaiHCBKMI BapiaHT HEWTpaii3ye ycro 3yXBa-
JIiCTh 1 HEJOPEUHICTh CKa3aHOro, INISAad MOXKE He
3po3ymiti 00ypeHHs1 CaHTBATO Ha CBOTO KOJIETY 3a
Taki 3BHYAiHI cjoBa. B ykpaiHCBKiii MOBi JOCHTbH
Gararo ciiB, siki MOIIM O CTAaTH €KBIBAJIEHTAMHU IO
X aHIIINCHKUX CIICHTI3MIB.
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[IponoHyeMO HACTyNHI BapiaHTH MEpeKIamy:
You foxy ma — A mu capaua wmyuxa abo Tu npocmo
6020Hb, MAA.

Stay foxy — He 3a8’sinb, k8imouxo

9) The beef light of my loaf. JletextuB CaHTBATO
3aunTyBasia cBoemy koie3i CMC, ski BiH HajiciaB
iii BHOYI y cTaHi aJKOTOJIBHOTO CI’sHiHHS. JIKeHk
[epanbTa 3ycTpiB CBOr0 KyMHpa, aBTOpa KHHUIH, SIKa
HaJMXHYJIa HOro CTaTu JieTeKTHUBOM. Pa3om 31 cBOiM
yIto0IeHIM MUChbMEHHUKOM [lepanbra myke Becesno
IIPOBOZIMB Yac, MOCTIHHO KOMEHTYIOYH CBOT HPUTOIH
xonesi. Ilepanpra HamaraBcst HanucaTy, 1O e Oyna
“the best night of my life”, npore yepe3 Horo cran
y Hporo Buinwio “The beef light of my loaf”. B ykpa-
fHChKOMY miepeknai us ¢pasa 3ByUnuTh «Slrosuuuna
36aMUNACA HA MO0 207108Y». Taki clioBa CXOXi Ha
HEpOo30ipIMBHUI TEKCT, HAITMCAHUH 11’ STHOYO JIFOIUHOTO,
MIPOTE OPUTIHAILHUH 3MICT BTpadaeThes. Sk BapiaHT,
MokHa Oyno miniOpatu cioBa, SIKi Bi3yaJIbHO 1 3a
3By4YaHHSIM HaraayBaJlid O peueHHs MpO Kpaily Hid:
Kpawa niu moco scummsa — Xawa niv mo2o aummsi.
Sk 1 B opuriHai, TOCIIBHO pEUEHHS HE Ma€ )KOTHOTO
3MICTY, IPOTE Y KOHTEKCTI BCE CTA€E 3PO3YyMIIAM.

10) Wheres the can? I gotta unload. ®paza Big
aBTOPY KpHMiHaJIbHUX pomaHiB Jxummi bporana,
JIFOAMHH «CTapoi IIKOJIM», KU 1 I0Ci crpuiiMae CBIT
Tak, HiOu Ha jBopi 70-1i. Jlyke rpyOuii i HaxaOHUA.
Bin nuras, ge y BUIIUIKY BOMpaNBHS, TIPOTE HE MijI-
OupaB MMpH IIHOMY TIPUCTONHUX CITiB. B yKpaiHCEKOMY
JTyOJIsDKI BAANOCS MepeiaTh rpy0icTh BUCIIOBITIOBAHHS:
Where's the can? I gotta unload — Je mym mysic-
Huk? Meni mpeba possanmadsicumuce. IIpoTe cIoBO
«PO3BAaHTAKUTUCH» B YKPAiHCBHKIH MOBi, Ha BiJIMiHY
BiJ aHDIifchkoro “unload”, He 03HAYae «CHpPaBUTH
HYXXIY», X04a 1 € 3p03yMIJIM 3 KOHTEKCTY. ExBiBaICH-
TaM¥U MOXYTb OyTH BUPA3U «BIOAUMLU, 3TUMU OAKU.

11) Boring mumbo jumbo. s ¢dpaza HanexuTh
nucbMeHHUKY [[xummi Bporany. Bin xotiB mpocre-
JKUTH 32 POOOTOIO JICTCKTHBIB, 1100 MOTIM OMUCATH
BCE Y CBOIH CTarTi, MpOTe NOsCHEHH AeTekTnBa CaH-
TBSTO PO POOOTY iX AJITOPUTMY, IKUI BOHU BUKOPHC-
TOBYBAJIM ISl BUpaxyBaHHS IIaxpasi, [0 3HAXOIUB
KEpTB y Mepexi IHTepHer, 3manucs bporany myxe
HYIHUMH. “Mumbo jumbo” y aHIIIHICBKOMY >KaproHi

MO3HAYa€ CIIOBA UM Jii, SIKi 3MAI0ThCS CKIAJIHUMHU YH
TaEMHUYHMMH, ajieé HE MaIOTh PEaJIbHOIO 3HAYCHHSI.
Came Tak 1 IyMaB MHUCbMEHHHK MPO POOOTY JIETEK-
THBa 3a KOMIT IOTEpOM (Ha HOTO AYMKY, CIpaBXHI
JETeKTUBH HE CUIATh Y KabiHeTax, BAKOHYIOUH MOHO-
TOHHY POOOTY, a TIOCTIHHO MOTPAILISAIOThH y XaJIeIH).
VYkpaincekuitl nyonsok: Boring mumbo jumbo — Hyouna
masuns. Tlepeknan Boanuii, mepeaae 3MICT OPHTi-
HAJILHOTO BUCIIOBIIOBaHHs. [IpoTe MoxxHa migiOpartu
1 IHII BapiaHTH TEpeKJady, SKi TaKOXX 3MOININA Ou
MIKpeCTUTH OypKOTIUBUN Xapaktep bporana i iioro
HE3aJI0BOJICHHSI HE3PO3yMUIOI0 HELIKaBOlO Mpa-
ueto: «Hyoua benibepoay,«Hesposymine kazma-uoy,
«Hyoomua oypucmuxay.

12) I could take a pic of myself dressed up as
an elf. Elfie-selfie. Cnoeo selfie y 3naueHHi «pomo
camoeo cebe, agmonopmpemy» BXKE NABHO IPHXKU-
JIOCh HE TIIbKM B aHDIIMCHKIM MOBI, aje i MUPOKO
BUKOPHCTOBYETBbCS B yKpaiHChkiid. Cepianl BHUHILIOB
y 2014 poui, came y mepioa, xonu moaiOHi ¢orto
HaOWpany TOMYJISPHICTh, TOMY HE 30BCIM 3pO3y-
MLJTO, HaBIMIO «cendi» OMyCTHIN TPU TepeKIai:
«A moena 6 chomoepaghysamuce y kocmiomi envgha.
Envgh-uapisnuxy. CnoBo «enmbdh» 1 cendi 3HaOMI
YKpaiHCBbKil ayaurTopii i He HOTpeOyroTh 10JaTKO-
BOro moscHeHHs. Ha nHamry aymKy, MoxkHa Oyio O
3aJMIIUTH BapiaHT «Engi-cengin. AGO BUKOpUCTATH
PO3MOBHI BapiaHTH Ha3B TakuxX (poTo-aBromoprpe-
TiB, SIKi TOCHUTh aKTUBHO TOIIHUPIOIOTH KOPHUCTYyBadi
col. Mepex B IHTepHeTi — camosnimka, camycn, cam-
yyx. Toni 1st ppasza Morna 6 3ByqatH sK: «Enbgpo-3Hi-
Mox» ab0 «Envghiunul camycoy.

BucHoBku. MoxHa 3a3HauWTH, 110 B YyKpaiH-
ChKOMY KiHemarorpadigHoMmy TyONfOBaHHI aHIJIO-
MOBHHUX apTOHI3MiB 1 TIPOCTOPIUYS JOCHUTH YacTO
3yCTpIYa€ThCA OPHUTIHAIBHANW 3MICT  BUCIIOBIIO-
BaHb, 1X 3a0apBJIEHHs 1 eKCIIPECHBHICTh. [HOAI Taki
BUTAJIKK BUIpaBAaHi HEOOXifHicTIO pobutH ¢(pasu
JIAKOHIYHMMHU JJII CUHXPOHI3allii MOBJICHHS aKTOpa
1 qyOrnepa Ta HEOPEUYHICTIO BUKOPHCTAHHS TIEBHUX
ciiB Ha TenmebaueHHi. [lepextanants HeaiTepaTypHOl
JICKCHKHU MOTpeOy€e MOJAIBIIOrO JeTaJbHOTO aHali3y
BUPAa3iB y KOHTEKCTI 1 HOUIYKiB CXOXHX BiJIIOBiAHU-
KiB Y MOBI ITEpeKIIay.
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Baiteriakova N. Yu., Bezsonova V. A. PECULIARITIES OF JARGONISMS
AND COLLOQUIALISMS TRANSLATION WHEN DUBBING THE ENGLISH COMEDIES
(ON THE EXAMPLE OF THE TV SERIES “BROOKLYN 9-9”)

The article analyzes the specifics of jargon and colloquialisms translation when dubbing the English
comedies into Ukrainian using the example of the movie series “Brooklyn 9-9”. The need for the given study
is explained by the fact that watching sitcoms is gaining more and more popularity among modern viewers,
while their consumption contributes to cultural exchange and the ability to understand better all the modern
conversational communication patterns in the English-speaking environment.

When dubbing modern English comedies into Ukrainian, the problem arises as for the adequate translation
of non-literary vocabulary with the preservation of the content and context, expressive coloring, understanding
of its subtext, and at the same time with compliance with the moral norms of the domestic audience.

The translation of low colloquial vocabulary is divided into the cases: when the corresponding equivalents
are present in the target language or not. In the case of the non- equivalent variant, the translation of lexical
or stylistic transformations are used. At the same time, it is important to match the length of the translated
Ukrainian phrase with its English version.

The peculiar feature of the dubbing “Brooklyn 9-9” series, which depicts the life of a police station in
Brooklyn, is that there jargon and colloquialisms are widely used together with the specific vocabulary
of the criminal and law enforcement community. There are variants low colloquial vocabulary, in which
the grammatical norms of degrees of comparison formation are violated, very vulgar slang expressions related
to sexual relations, abbreviations of hackneyed jargon or professional expressions, abbreviations from single
words or phrases, sentences that have no meaning, etc.

The analysis of “Brooklyn 9-9” series translation shows that in the Ukrainian cinematographic dubbing
of English jargons and colloquialisms, the original content of the statements, their coloring and expressiveness
are traced quite often, but at the same time there are also cases when in the Ukrainian version these specified
features of the low colloquial vocabulary are neutralized.

Key words: jargonism, colloquialism, translation, dubbing, comedy.
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